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Per una chiusura completa del tappo girare 
in senso orario fino a quando le due losanghe 
sono nuovamente allineate (fig. 4B).
Per servire la bevanda contenuta nella 
caraffa, non occorre svitare e togliere il 
tappo ma basta premere al centro del tappo 
stesso per consentirne l’apertura (fig. 5).
Dopo aver servito la bevanda, per chiudere, 
premere nuovamente al centro del tappo. 
Assicurarsi che il tappo sia sempre ben 
chiuso per garantire la tenuta termica della 
caraffa. 
Conservare la caraffa in posizione verticale. 
La temperatura della bevanda si mantiene 
per circa 12 ore se la bevanda è calda e per 
circa 24 ore se la bevanda è fredda.

Informazioni utili

•	 La conservazione della temperatura 
interna della caraffa dipende dalla 
quantità e dalla temperatura della 
bevanda contenuta, dalla frequenza con 
cui viene aperta e dalla temperatura 
dell’ambiente esterno. 

•	 Non mettere nella caraffa bevande 
gassate e bevande zuccherine per evitare 
processi di fermentazione. 

•	 La caraffa non è destinata alla 
conservazione della pappa dei bambini o 
per bevande a base di latte caldo.

	 In caso di utilizzo occasionale con questi 
alimenti, lasciare per poco tempo per 
evitare la proliferazione di batteri e pulire 
bene la caraffa dopo l’uso.

Pulizia e manutenzione

DOPO L’USO lavare l’interno della caraffa 
e il tappo con acqua tiepida e un detergente 
per stoviglie privo di sostanze abrasive e 
risciacquare.
La caraffa non va immersa nell’acqua 
perché ci potrebbero essere infiltrazioni 
d’acqua tra il contenitore in vetro (F) e il 
corpo della caraffa (C) eliminabili aprendo 
completamente la caraffa (vedere paragrafo 
“Istruzioni per la sostituzione del vetro 
termico”). 
Pulire il corpo esterno con un panno umido; 
fare asciugare l’interno conservando la 
caraffa aperta.
La caraffa termica e il tappo erogatore 
NON sono adatti al lavaggio in 
lavastoviglie.
Non usare spazzole o altri oggetti 
comunemente impiegati per il lavaggio 
delle bottiglie perché possono graffiare ed 
indebolire il vetro termico.

Attenzione 
Una sensibile variazione delle prestazioni 
termiche della caraffa può essere causata 
dalla rottura (anche parziale) del vetro 
termico interno (F) o dall’usura della 
guarnizione. 
Il ricambio può essere acquistato presso 
il vostro negoziante Alessi di fiducia e la 
sostituzione può essere fatta dal cliente.

Istruzioni per la sostituzione 
del vetro termico

La sostituzione è semplice, ma bisogna 
comunque prestare attenzione.
Nel caso sia evidente la rottura del vetro, 
consigliamo l’uso di guanti protettivi per 
evitare di ferirsi con le schegge ancora 
presenti all’interno del corpo della caraffa.

Togliere il tappo erogatore girando in senso 
antiorario. Tenere ferma la caraffa e premere 
il tasto posto sul corpo appena sopra al 
manico (fig. 6A).
Il coperchio della caraffa si solleva e si toglie 
completamente (fig. 6B).
Prestando particolare attenzione, rimuovere 
il vetro termico danneggiato e le parti in 

gomma e pulire l’interno della caraffa.
Verificare che il nuovo vetro termico sia ben 
inserito nel supporto inferiore in gomma e 
che la guarnizione sia ben posizionata sulla 
parte superiore del vetro (fig. 7A).
Per posizionarlo correttamente all’interno 
del corpo della caraffa, inserire il centratore 
cilindrico del supporto inferiore (G), nel 
foro della staffa in metallo visibile sul fondo 
della caraffa, lasciando la parte sporgente 
laterale a fianco della staffa (fig. 7B).  
NON appoggiatela sopra alla staffa 
altrimenti non vi sarà possibile richiudere il 
coperchio.
Posizionare il coperchio sul corpo della 
caraffa facendo combaciare l’apertura del 
vetro termico con quella del coperchio e 
allineando le due parti del becco versatore 
(fig. 8). 
Esercitare un’adeguata pressione per 
agganciare coperchio e corpo.
La caraffa è nuovamente pronta al corretto 
funzionamento.

Ricambi
•	 Coperchio caraffa 
•	 Tappo erogatore
•	 Vetro termico con supporto inferiore 
	 e guarnizione. 

MDL12 “Plissé”
Thermo insulated jug 

 
The Plissé thermo insulated jug was 
designed by Michele De Lucchi in 2022.
It’s made of thermoplastic resin with inside 
a double wall thermal glass to guarantee 
optimum heat insulation.
The jug has a 1-litre capacity. 
 
Description of the thermo insulated jug 
(fig.1)
A	Dispenser cap
B	 Lid
C	Body 
D	Handle 
E	 Rubber seal
F	 Thermal glass
G	Lower rubber support
 

Notes
 
•	 Read these instructions carefully and 

keep them for future reference.

•	 This product was designed exclusively 
for holding and serving hot or cold 
beverages. It is not therefore suitable 
for use in standard or microwave ovens, 
or for heating beverages with any heat 
source.

•	 As the jug may contain boiling liquid, 
do not let children use it without adult 
supervision. 

	 For the same reason, never drink directly 
from the jug.

•	 Do not put the jug in the freezer to cool.

•	 Never use ice-cubes to cool down the 
thermal container.

•	 The thermal glass is a very delicate, 
fragile part of the jug. Pay attention.

•	 Handle the jug with care to avoid 
accidentally knocking or dropping it, as 
this may cause the internal glass to break. 

 

Before use
 
After taking the jug out of its packaging, 
check that it is in perfect condition.
Before using the jug, remove the dispensing 
cap (A) by rotating it anti-clockwise (fig. 2). 
Clean the inside of the thermal glass and the 
cap with warm water and washing up liquid, 
then rinse.

MDL12 “Plissé”
Caraffa termoisolante  

La caraffa termoisolante Plissé è stata 
disegnata da Michele De Lucchi nel 2022.
È realizzata in resina termoplastica con 
vetro termico interno a doppia parete per 
garantire un’elevata proprietà isolante.
La capacità della caraffa è di 1 litro 

Descrizione della caraffa termica (fig. 1)
A	Tappo erogatore
B	 Coperchio caraffa
C	Corpo 
D	Manico 
E	 Guarnizione in gomma
F	 Vetro termico
G	Supporto inferiore in gomma

Avvertenze

•	 Leggere attentamente e conservare le 
istruzioni d’uso.

•	 Questo prodotto è stato realizzato 
esclusivamente per mantenere e 
servire bevande calde o fredde. Non è 
idoneo pertanto per l’uso nel forno, nel 
microonde o per riscaldare le bevande su 
qualsiasi fonte di calore.

•	 Potendo contenere bevande bollenti, 
evitare ai bambini di utilizzare la caraffa 
se non sotto la supervisione di un adulto. 
Per lo stesso motivo, non bere mai 
direttamente dalla caraffa.

•	 Non mettere la caraffa nel congelatore 
per raffreddare

•	 Non utilizzate mai cubetti di ghiaccio 
per il raffreddamento del contenitore 
termico.

•	 Il vetro termico è un componente molto 
delicato e fragile della caraffa termica, 
prestare attenzione.

•	 Maneggiare con cura la caraffa per 
evitare urti o cadute accidentali, a seguito 
dei quali il vetro interno potrebbe 
rompersi. 

Prima dell’uso

Dopo aver tolto la caraffa dall’imballaggio, 
controllare che sia integra in ogni sua parte.
Prima di usare la caraffa, togliere il tappo 
erogatore (A) ruotandolo in senso antiorario 
(fig. 2) e lavare l’interno del vetro termico e 
il tappo con acqua tiepida e un detergente 
per stoviglie e risciacquare.
Pulire il corpo esterno con un panno umido.
Asciugare tutte le parti con un panno 
morbido. 

Precondizionamento: ad ogni utilizzo, 
risciacquare con acqua tiepida prima di 
riempire con bevande calde e con acqua 
fredda prima di riempire con bevande 
fredde. 
Il precondizionamento permette di 
ottenere una migliore conservazione della 
temperatura della bevanda introdotta ed 
evita eccessivi sbalzi termici che potrebbero 
provocare la rottura del vetro termico.

Istruzioni per l’uso

Svitare girando in senso antiorario il tappo 
erogatore (fig. 2), riempire la caraffa con 
la bevanda desiderata e avvitare il tappo al 
corpo (fig. 3). 

Come posizionare il tappo erogatore
Per inserire correttamente il tappo erogatore 
sul coperchio della caraffa, allineare la 
losanga presente sul coperchio della caraffa 
con quella presente sulla parete laterale del 
tappo erogatore (fig. 4A). 

Clean the outside of the body with a damp 
cloth.
Dry all the parts with a soft cloth. 
 
Preconditioning: each time you use the jug, 
rinse with warm water before filling with 
hot beverages or cold water before filling 
with cold beverages. 
Preconditioning ensures that the 
temperature of the liquid inside is better 
maintained, and avoids any excessive 
temperature leaps that could cause the 
thermal glass to break.
 

Instructions for use
 
Rotate the dispensing cap anti-clockwise to 
remove it (fig. 2), then fill the jug with the 
beverage and replace the cap (fig. 3). 
 
How to position the dispensing cap
To insert the dispensing cap properly on the 
jug lid, align the triangle on the lid with the 
one on side wall of the cap (fig. 4A). To fully 
close the cap, turn it clockwise until the two 
triangles are once again aligned (fig. 4B).
To serve the beverage from the jug, just 
press the middle of the cap to open it (fig. 
5). It is not necessary to remove it.
After serving the beverage, press the middle 
of the cap again to close it. 
Make sure the cap is firmly closed to ensure 
the jug is thermally insulated. Keep the jug 
upright. 
The beverage will retain its temperature for 
about 12 hours if hot, or about 24 hours if 
cold.
 

Useful information
 
•	 The maintenance of the internal jug 

temperature depends on the quantity 
and temperature of the beverage inside 
it, how often the jug is opened, and the 
ambient temperature. 

•	 Do not put fizzy or sugary drinks in the 
jug, as this will create a fermentation 
process. 

•	 The jug is not designed to hold baby 
food or beverages that include hot milk. 
If it is occasionally used for such foods, 
store them for a short time only to avoid 
bacterial growth, and clean the jug well 
afterwards.

 

Cleaning and maintenance
 
AFTER USING, clean the inside of the jug 
and the cap with warm water and a washing 
up liquid free of abrasive substances, then 
rinse.
The jug must not be immersed in water 
as water may infiltrate between the glass 
container (F) and the body of the jug (C) 
and can only be eliminated by fully opening 
the jug (refer to “Instructions for replacing 
the thermal glass”). 
Clean the outside of the body with a damp 
cloth. Keep the jug open to let the inside dry 
naturally.
The thermo insulated jug and dispensing 
cap CANNOT be cleaned in the 
dishwasher.
Do not use brushes or other devices 
commonly used to clean bottles, as they 
might scratch and weaken the thermal glass.
 
Attention 
If you notice a significant variation in the 
thermal performance of the jug, the glass 
inside may be broken (even partially) (F) or 
the seal may be worn.
These elements can be replaced at home, 
purchasing the spare part from your local 
Alessi shop.
 
 

•	 Le verre isolant étant un composant très 
délicat et fragile de la carafe isotherme, 
faire donc preuve d’une grande vigilance.

•	 Manipuler la carafe avec soin pour éviter 
les chocs ou les chutes accidentelles car, 
le cas échéant, le verre risque de se casser. 

 

Avant l’utilisation
 
Après avoir retiré la carafe de son emballage, 
vérifier qu’elle soit intacte dans toutes ses 
parties.
Avant d’utiliser la carafe, retirer le bouchon 
(A) en le tournant dans le sens contraire 
des aiguilles d’une montre (fig. 2) et laver 
l’intérieur du verre isolant ainsi que le 
bouchon à l’eau tiède et avec un produit 
vaisselle, puis rincer.
Nettoyer le corps extérieur avec un chiffon 
humide.
Sécher toutes les parties avec un chiffon 
doux. 
 
Préconditionnement: lors de chaque 
utilisation, rincer avec de l’eau tiède avant 
de remplir avec des boissons chaudes et avec 
de l’eau froide avant de remplir avec des 
boissons froides. 
Le préconditionnement permet 
d’obtenir une meilleure conservation 
de la température de la boisson qui sera 
introduite et évite les chocs thermiques 
susceptibles de casser le verre isolant.
 

Mode d’emploi
 
Dévisser le bouchon dans le sens contraire 
des aiguilles d’une montre (fig. 2), verser la 
boisson voulue dans la carafe et revisser le 
bouchon au corps (fig. 3). 
 
Comment placer le bouchon
Pour un positionnement correct du 
bouchon sur le couvercle de la carafe, aligner 
le signe triangulaire présent sur le couvercle 
de la carafe avec celui sur la paroi latérale 
du bouchon (fig. 4A). Pour une fermeture 
complète du bouchon, le tourner dans le 
sens des aiguilles d’une montre jusqu’à ce 
que les deux signes soient à nouveau alignés 
(fig. 4B).
Pour servir la boisson contenue dans la 
carafe, il n’est pas nécessaire de dévisser le 
bouchon mais il suffit d’appuyer au milieu 
du bouchon même pour en permettre 
l’ouverture (fig. 5).
Après avoir servi la boisson, refermer la 
carafe en appuyant à nouveau au milieu du 
bouchon. 
Vérifier que le bouchon est toujours bien 
fermé pour garantir l’étanchéité thermique 
de la carafe. Conserver la carafe en position 
verticale. 
La température de la boisson se maintient 
pendant environ 12 heures si elle est chaude 
et 24 heures si elle est froide.
 

Informations utiles
 
•	 La conservation de la température 

intérieure de la carafe dépend de la 
quantité et de la température de la 
boisson contenue, de la fréquence 
avec laquelle elle est ouverte et de la 
température du milieu extérieur. 

•	 Ne pas mettre de boissons gazeuses ou 
sucrées dans la carafe pour éviter les 
processus de fermentation. 

•	 La carafe n’est pas destinée à la 
conservation de la bouillie des enfants ou 
pour des boissons à base de lait chaud. En 
cas d’utilisation occasionnelle avec ces 
aliments, laisser pendant peu de temps 
pour éviter la prolifération de bactéries 
et bien nettoyer la carafe après son 
utilisation.

 

Nettoyage et entretien
 
APRÈS UTILISATION, laver l’intérieur de 
la carafe et le bouchon à l’eau tiède et avec 
du produit vaisselle exempt de substances 
abrasives, puis rincer.
La carafe ne doit pas être plongée dans 
l’eau car celle-ci pourrait s’infiltrer entre 
le conteneur en verre (F) et le corps de 
la carafe (C). Ces infiltrations peuvent 
cependant être éliminées en ouvrant 
complètement la carafe (voir le paragraphe 
“ Instructions pour remplacer le verre 
isolant ”). 
Nettoyer le corps extérieur avec un chiffon 
humide ; faire sécher l’intérieur en laissant la 
carafe ouverte.
La carafe isotherme et le bouchon NE sont 
PAS adaptés au lavage au lave-vaisselle.
Ne pas utiliser de brosses ni d’autres 
objets couramment utilisés pour laver les 
bouteilles car cela pourrait rayer ou fragiliser 
le verre thermique.
 
Attention 
Une différence notable des prestations 
thermiques de la carafe peut être causée par 
la rupture (même partielle) du verre isolant 
(F) ou par l’usure du joint. La pièce de 
rechange peut être achetée auprès de votre 
négociant Alessi et le remplacement peut 
être effectué par le client même.
 

Instructions pour remplacer
le verre isolant

 
Même si le remplacement est simple à 
effectuer, il requiert de la vigilance.
En cas de verre cassé, nous conseillons 
d’utiliser des gants de protection pour 
ne pas se blesser à cause des bris encore 
présents à l’intérieur du corps de la carafe.
 
Retirer le bouchon en le tournant dans le 
sens contraire des aiguilles d’une montre. 
Tenir fermement la carafe et appuyer sur le 
bouton placé sur le corps, juste au-dessus de 
la poignée (fig. 6A).
Le couvercle de la carafe se soulève et 
s’enlève complètement (fig. 6B).
Avec une vigilance extrême, retirer le 
verre isolant endommagé et les pièces en 
caoutchouc, puis nettoyer l’intérieur de la 
carafe.
Vérifier que le verre isolant neuf soit 
introduit convenablement dans le support 
inférieur en caoutchouc et que le joint soit 
bien placé dans la partie supérieure du verre 
(fig. 7A).
Pour le positionner convenablement à 
l’intérieur du corps de la carafe, introduire 
la pièce de centrage cylindrique du support 
inférieur (G) dans le trou de la bride en 
métal visible sur le fond de la carafe, en 
laissant la partie saillante latérale à côté de la 
bride (fig. 7B). 
NE PAS la poser au-dessus de la bride sinon 
il sera impossible de refermer le couvercle.
Placer le couvercle sur le corps de la carafe, 
en faisant coïncider l’ouverture du verre 
isolant avec celle du couvercle et en alignant 
les deux éléments du bec verseur (fig. 8). 
Exercer une pression appropriée pour 
accrocher le couvercle et le corps.
La carafe est à nouveau prête à l’emploi.
 
Pièces de rechange
•	 Couvercle de la carafe 
•	 Bouchon
•	 Verre isolant avec support inférieur et 

joint.

Instructions for replacing
the thermal glass

 
This is a simple task, but it does require 
some care.
If the glass is clearly broken, you are advised 
to wear protective gloves to avoid any injury 
from the shards still left inside the jug.
 
Remove the dispensing cap by turning it 
anti-clockwise. Hold the jug still and press 
the button on the body, just above the 
handle (fig. 6A).
The lid will rise and can be completely 
removed (fig. 6B).
Paying special attention, remove the 
damaged thermal glass and the rubber parts 
and clean out the inside of the jug.
Make sure the new glass is firmly inserted in 
the lower rubber support, and that the seal 
is well positioned on the upper part of the 
glass (fig. 7A).
To position the glass correctly inside the jug 
body, insert the cylindrical centring device 
of the lower support (G) in the hole of the 
metal bracket (visible on the bottom of the 
jug) and make sure the lateral protruding 
part is on the side of the bracket (fig. 7B). 
DO NOT sit it on top of the bracket, 
otherwise it will be impossible to close the 
lid.
Place the lid on the jug, bringing the thermal 
glass opening into line with the lid opening 
and aligning the two parts of the pouring 
nozzle (fig. 8). Press to connect the lid to 
the body.
The jug is now ready to be used again.
 
Spare parts
•	 Jug lid 
•	 Dispenser cap
•	 Thermal glass with lower support and 

seal.

MDL12 “Plissé”
Carafe isotherme 

 
La carafe isotherme Plissé à a été conçue par 
Michele De Lucchi en 2022.
Elle est faite dans une résine 
thermoplastique, avec verre thermique 
à double paroi, pour une haute capacité 
isolante.
La capacité de la carafe est d’1 litre. 
 
Description de la carafe isotherme (fig. 1)
A	Bouchon
B	 Couvercle de la carafe
C	Corps 
D	Poignée 
E	 Joint en caoutchouc
F	 Verre thermique
G	Support inférieur en caoutchouc
 

Avertissements
 
•	 Lire attentivement et puis conserver le 

mode d’emploi.

•	 Ce produit est conçu pour contenir 
uniquement des boissons chaudes ou 
froides. Il n’est donc pas adéquat pour 
être utilisé dans le four, dans le micro-
ondes ou pour chauffer les boissons sur 
n’importe quelle source de chaleur.

•	 Sachant qu’il peut contenir des boissons 
bouillantes, éviter l’utilisation de la 
carafe par les enfants si ce n’est sous la 
supervision d’un adulte. Pour la même 
raison, ne jamais boire directement de la 
carafe.

•	 Ne pas mettre la carafe dans le 
congélateur pour la refroidir

•	 Ne jamais utiliser de glaçons pour 
refroidir le conteneur isotherme.
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Das richtige Aufsetzen des 
Ausgießerdeckels
Um den Ausgießerdeckel korrekt auf dem 
Deckel der Kanne aufzusetzen, die Raute 
auf dem Deckel der Kanne mit jener auf 
der Seitenwand des Ausgießerdeckels 
ausrichten (Abb. 4A). Zum kompletten 
Schließen des Deckels im Uhrzeigersinn 
drehen, bis die zwei Rauten neuerlich 
ausgerichtet sind (Abb. 4B).
Um das Getränk in der Kanne zu servieren, 
muss nicht der Deckel abgeschraubt und 
abgenommen, sondern nur in der Mitte des 
Deckels gedrückt werden, um ihn zu öffnen 
(Abb. 5).
Nach dem Servieren des Getränks zum 
Schließen neuerlich auf die Mitte des 
Deckels drücken. 
Sicherstellen, dass der Deckel immer 
richtig geschlossen ist, um die thermische 
Dichtigkeit der Kanne zu garantieren. Die 
Kanne in vertikaler Position aufbewahren. 
Bei heißen Getränken bleibt die Temperatur 
für ca. 12 Stunden erhalten, bei kalten 
Getränken für ca. 24 Stunden.
 

Nützliche Informationen
 
•	 Die Erhaltung der Innentemperatur der 

Kanne hängt von der Menge und der 
Temperatur des enthaltenen Getränks, 
der Häufigkeit des Öffnens und der 
äußeren Raumtemperatur ab. 

•	 Keine kohlensäurehaltigen und 
zuckerhaltigen Getränke in die 
Kanne füllen, um Gärungsprozesse zu 
vermeiden. 

•	 Die Kanne ist nicht dazu bestimmt, 
Babynahrung oder warme Milchgetränke 
aufzubewahren. Falls sie gelegentlich 
für derartige Zwecke benutzt wird, 
dürfen diese Produkte nur über kurze 
Zeit in der Kanne gelassen werden, 
um die Verbreitung von Bakterien zu 
vermeiden, und die Kanne muss nach der 
Verwendung gründlich gereinigt werden.

 

Reinigung und Wartung
 
NACH DEM GEBRAUCH die Innenseite 
der Kanne und den Deckel mit lauwarmem 
Wasser und etwas Geschirrspülmittel 
ohne scheuernde Substanzen reinigen und 
gründlich nachspülen.
Die Kanne darf nicht in Wasser getaucht 
werden, weil dadurch Wasser zwischen den 
Glasbehälter (F) und den Korpus der Kanne 
(C) eindringen könnten, das sich entfernen 
lässt, indem die Kanne komplett geöffnet 
wird (siehe Abschnitt “Anleitung für den 
Austausch des Wärmeschutzglases“). 
Den äußeren Korpus mit einem feuchten 
Tuch reinigen; die Innenseite trocknen, 
indem die Kanne offen gehalten wird.
Die Isolierkanne und der Ausgießerdeckel 
sind NICHT spülmaschinengeeignet.
Keine Bürsten oder sonstigen Gegenstände 
verwenden, die häufig für die Reinigung 
von Flaschen zum Einsatz kommen, weil 
sie das Wärmeschutzglas zerkratzen und 
beschädigen könnten.
 
Achtung 
Eine deutliche Veränderung der 
thermischen Leistungen der Kanne kann 
durch den (auch teilweisen) Bruch des 
inneren Wärmeschutzglases (F) oder 
die Abnutzung der Dichtung verursacht 
werden. Ersatzteile sind beim Alessi-
Händler Ihres Vertrauens erhältlich und 
der Austausch kann vom Kunden selbst 
durchgeführt werden.

 Anleitung für den Austausch 
des Wärmeschutzglases

 
Der Austausch ist einfach, aber man muss 
dennoch Acht geben.

Falls der Bruch des Glases offensichtlich 
ist, empfehlen wir die Verwendung von 
Schutzhandschuhen, damit Sie sich nicht an 
Splittern verletzen, die sich im Korpus der 
Karaffe befinden könnten.
 
Den Ausgießerdeckel gegen den 
Uhrzeigersinn abschrauben. Die Kanne 
festhalten und die Taste auf dem Korpus 
direkt über dem Griff drücken (Abb. 6A).
Der Deckel der Kanne lässt sich anheben 
und vollständig abnehmen (Abb. 6B).
Das beschädigte Wärmeschutzglas und die 
Gummiteile vorsichtig entfernen und die 
Innenseite der Kanne reinigen.
Sicherstellen, dass das neue 
Wärmeschutzglas gut in die untere 
Gummiauflage eingesetzt ist und die 
Dichtung ordnungsgemäß am oberen Teil 
des Glases sitzt (Abb. 7A).
Um sie richtig im Korpus der Kanne 
zu positionieren, die zylindrische 
Zentriervorrichtung der unteren Auflage 
(G) in das Loch des Metallbügels am Boden 
der Kanne einsetzen und den seitlich 
überstehenden Teil neben dem Bügel 
positionieren (Abb. 7B). 
NICHT über dem Bügel aufsetzen, da sich 
der Deckel sonst nicht wieder schließen 
lässt.
Den Deckel auf den Korpus der 
Kanne setzen, dabei die Öffnung des 
Wärmeschutzglases mit jener des Deckels 
übereinstimmen lassen und die zwei Teile 
des Ausgießers ausrichten (Abb. 8). Einen 
entsprechenden Druck ausüben, um Deckel 
und Korpus zu fixieren.
Die Kanne ist nun wieder funktionstüchtig.
 
Ersatzteile
•	 Deckel der Kanne 
•	 Ausgießerdeckel
•	 Wärmeschutzglas mit unterer Auflage 

und Dichtung.

MDL12 “Plissé”
Jarra térmica 

 
La jarra térmica Plissé ha sido diseñada por 
Michele De Lucchi en 2022.
Está realizada en resina termoplástica con 
vidrio térmico interior de doble pared para 
garantizar buenas propiedades aislantes.
La capacidad de la jarra es de 1 litro. 
 
Descripción de la jarra térmica (fig. 1)
A	Tapón dispensador
B	 Tapa de jarra
C	 Cuerpo 
D	Mango 
E	 Junta de goma
F	 Vidrio térmico
G	Soporte inferior de goma
 

Advertencias
 
•	 Lea atentamente y conserve las 

instrucciones de uso.

•	 Este producto se ha realizado 
exclusivamente para mantener y servir 
bebidas calientes o frías. Por tanto, no 
es adecuado para su uso en el horno, en 
el microondas o para calentar bebidas 
sobre ningún tipo de fuente de calor.

•	 Como puede contener bebidas muy 
calientes, los niños no deben utilizar la 
jarra si no están supervisados por un 
adulto. Por el mismo motivo, nunca se 
debe beber directamente de la jarra.

•	 No ponga la jarra en el congelador para 
refrigerar.

•	 No utilice nunca cubitos de hielo para 
enfriar el recipiente térmico.

•	 El vidrio térmico es un componente muy 

MDL12 “Plissé”
Isolierkanne 

 
Die Isolierkanne Plissé wurde 2022 von 
Michele De Lucchi designt.
Sie besteht aus thermoplastischem 
Harz mit doppelwandigem innerem 
Wärmeschutzglas, um eine hohe 
Isolierfähigkeit zu garantieren.
Das Fassungsvermögen der Kanne beträgt 
1 Liter. 
 
Beschreibung der Isolierkanne (Abb.1)
A	Ausgießerdeckel
B	 Deckel der Kanne
C	Korpus 
D	Griff 
E	 Gummidichtung
F	 Wärmeschutzglas
G	Untere Gummiauflage
 

Hinweise
 
•	 Diese Gebrauchsanweisung aufmerksam 

lesen und aufbewahren.

•	 Dieses Produkt wurde ausschließlich 
dafür hergestellt, um Getränke heiß oder 
kalt zu halten und zu servieren. Es eignet 
sich deshalb nicht für die Verwendung 
im Mikrowellenherd oder zum 
Aufwärmen auf jeglichen Wärmequellen.

•	 Da sich darin kochend heiße Getränke 
befinden können, dafür sorgen, dass 
Kinder nur unter Aufsicht eines 
Erwachsenen die Kanne verwenden. Aus 
demselben Grund darf nicht direkt aus 
der Kanne getrunken werden.

•	 Die Kanne nicht im Gefrierschrank 
kühlen

•	 Niemals Eiswürfel zum Kühlen des 
Thermobehälters verwenden.

•	 Das Wärmeschutzglas ist ein sehr 
empfindlicher und zerbrechlicher 
Bestandteil der Isolierkanne, bitte Acht 
geben.

•	 Die Kanne vorsichtig handhaben, 
um versehentliche Stöße oder ein 
Hinunterfallen zu verhindern, wodurch 
die Glasinnenseite zerbrechen könnte. 

 

Vor dem Gebrauch
 
Nach der Entnahme der Kanne aus der 
Verpackung überprüfen, ob alle Teile 
unversehrt und vollständig sind.
Vor dem Gebrauch der Kanne den 
Ausgießerdeckel (A) gegen den 
Uhrzeigersinn abschrauben (Abb. 2), die 
Innenseite des Wärmeschutzglases und den 
Deckel mit lauwarmem Wasser und etwas 
Geschirrspülmittel reinigen und gründlich 
nachspülen.
Den äußeren Korpus mit einem feuchten 
Tuch reinigen.
Alle Teile mit einem weichen Tuch 
trocknen. 
 
Vorbereitung: Bei jeder Verwendung mit 
lauwarmem Wasser spülen, bevor heiße 
Getränke eingefüllt werden, und mit kaltem 
Wasser, bevor kalte Getränke eingefüllt 
werden. Die Vorbereitung ermöglicht 
eine bessere Beibehaltung der Temperatur 
des eingefüllten Getränks und verhindert 
Temperatursprünge, die zum Bersten des 
Wärmeschutzglases führen könnten.
 

Gebrauchsanweisung
 
Den Ausgießerdeckel (Abb. 2) gegen den 
Uhrzeigersinn abschrauben, die Kanne mit 
dem gewünschten Getränk auffüllen und 
den Deckel auf den Korpus schrauben (Abb. 
3). 

delicado y frágil de la jarra térmica, por lo 
que hay que prestar atención.

•	 Manipule la jarra con cuidado para evitar 
golpes o caídas accidentales, que podrían 
romper el vidrio interior. 

 

Antes de utilizar
 
Después de sacar la jarra del embalaje, 
compruebe que estén todas sus partes.
Antes de utilizar la jarra, quite el tapón 
dispensador (A) girándolo hacia la izquierda 
(fig. 2) y lave el interior del vidrio térmico 
y el tapón con agua tibia y un detergente 
lavavajillas y aclare.
Limpie el cuerpo exterior con un paño 
húmedo.
Seque todas las partes con un paño suave. 
 
Preacondicionamiento: cada vez que se 
utiliza, enjuagar con agua tibia antes de 
llenar con bebidas calientes, y con agua fría 
antes de llenar con bebidas frías. 
El preacondicionamiento permite obtener 
una mejor conservación de la temperatura 
de la bebida introducida y evita cambios 
de temperatura excesivos que podrían 
provocar la rotura del vidrio térmico.
 

Instrucciones de uso
 
Desenrosque girando hacia la izquierda el 
tapón dispensador (fig. 2), llene la jarra con 
la bebida deseada y enrosque el tapón en el 
cuerpo (fig. 3). 
 
Cómo colocar el tapón dispensador
Para insertar correctamente el tapón 
dispensador en la tapa de la jarra, alinee 
el rombo presente en la tapa de la jarra 
con el presente en la pared lateral del 
tapón dispensador (fig. 4A). Para cerrar 
completamente el tapón, gire hacia la 
derecha hasta que los dos rombos vuelvan a 
estar alineados (fig. 4B).
Para servir la bebida contenida en la jarra, no 
es necesario desenroscar y quitar el tapón; 
basta con presionar en el centro de este para 
abrirlo (fig. 5).
Después de servir la bebida, presione en el 
centro del tapón para cerrarlo. 
Asegúrese de que el tapón esté siempre bien 
cerrado para garantizar el sellado térmico 
de la jarra. Mantenga la jarra en posición 
vertical. 
La temperatura de la bebida se mantiene 
durante unas 12 horas si la bebida está 
caliente y durante unas 24 horas si está fría.
 

Información útil
 
•	 La conservación de la temperatura 

interna de la jarra depende de la cantidad 
y de la temperatura de la bebida 
contenida, de la frecuencia con que se la 
abre y de la temperatura del ambiente 
exterior. 

•	 No ponga bebidas carbonatadas y 
azucaradas en la jarra para evitar procesos 
de fermentación. 

•	 La jarra no está destinada a conservar 
la papilla de los niños pequeños ni 
bebidas a base de leche caliente. En caso 
de utilizar la jarra ocasionalmente con 
estos alimentos, déjelos poco tiempo 
para evitar la proliferación de bacterias y 
limpie bien la jarra después de utilizarla.

 

Limpieza y mantenimiento
 
DESPUÉS DEL USO lave el interior 
de la jarra y el tapón con agua tibia y un 
detergente lavavajillas sin sustancias 
abrasivas y aclare.
La jarra no debe sumergirse en agua porque 
podría haber filtraciones de agua entre el 

C	本体 
D	ハンドル 
E	および ゴム製ガスケット
F	断熱ガラス
G	ゴム製下部ステー
 

注意
 
•	使用説明書をよく読んでから、保管してくださ
い。

•	本製品は、温かい飲み物や冷たい飲み物の
保温をし、提供するためだけに設計されてい
ます。そのため、オーブンや電子レンジでの使
用や、その他のいかなる熱源による飲み物の
加熱には適していません。

•	このカラフには高温の飲み物が入っているこ
とがあるので、成人の監督なしにお子様が使
うことのないように注意してください。同じ理
由により、カラフから直接飲み物を飲むことは
絶対にしないでください。

•	冷やすためにカラフを冷凍庫に入れないでく
ださい。

•	氷を使って保温容器を冷やすことは絶対にし
ないでください。

•	断熱ガラスは保温カラフの非常にデリケート
で壊れやすい部品ですので、気をつけてくだ
さい。

•	不意の衝突や落下によって内側のガラスが破
損しないよう、カラフの取り扱いには注意して
ください。

 
ご使用になる前に

 
パッケージから本製品を取り出してから、全ての
品が揃っていることを確認してください。
カラフをご使用になる前に開閉キャップ (A)を反
時計回りに回して取り外し(図2) 、内部の.断熱ガ
ラスとキャップを食器用洗剤とぬるま湯で洗浄し
てから洗い流してください。
本体の外部は湿らせた布で清掃してください。
全ての部分を柔らかい布でふき取ってください。
 
ご使用前の準備：毎回の使用前に、温かい飲み
物を入れる場合は温水で、冷たい飲み物を入
れる場合は冷水でカラフの内部をすすいでくだ
さい。
使用前の準備をすることで、充填した飲み物の温
度をよりよく保つことができ、さらに断熱ガラスの
破損の原因となる過度の温度変化を避けること
ができます。
 

使用方法
 
開閉キャップを反時計回りに回して取り外して(
図2)、ご希望の飲み物を充填したら本体にキャッ
プを締め付けてください(図 3)。
 
開閉キャップの配置方法
開閉キャップをカラフの蓋に正しく挿入するには、
カラフの蓋の菱形マークと開閉キャップの側面の
菱形マークを合わせて下さい(図4A)。キャップを
完全に閉めるには、2つの菱形マークが再び一致
するまで時計回りに回します(図4B)。
カラフに入れた飲み物を注ぐ際は、キャップ緩め
て取り外す必要はなくキャップの中央を押すだ
けです(図5)。
飲み物を注いだ後、もう一度キャップの中心を押
して閉じてください。
カラフの保温機能を確保するために、キャップは
常にしっかりと閉めてください。. カラフは垂直に
置いてください。
温かい飲み物では約12 時間、冷たい飲み物では
約24時間保温することができます。
 

役に立つ情報
 
•	カラフ内の保温力は、中に入れた飲み物の量
と温度、カラフを開ける頻度、周囲環境の温度に
よって変化します。
•	発酵を防ぐために、炭酸飲料や糖分を含んだ
飲み物は入れないでください。
•	このカラフは、離乳食や暖かい牛乳をベースと
した飲み物の保存には適していません。もし、時
折このような飲食物に使用する場合は、細菌の繁

殖を避けるため、短時間の使用のみに限定し、使
用後はカラフを丹念に洗浄してください。
 

お手入れ方法
 
使用後、カラフの内側とキャップをぬるま湯と研
磨剤を含まない食器用洗剤で洗浄した後、洗い
流してください。
カラフを水の中に沈めないでください。ガラス容
器(F)とカラフ本体 (C) との間に水が浸入する恐
れがあります。水が侵入した場合はカラフを完全
に分解して拭き取ることができます (「断熱ガラス
の交換」を参照)。
本体の外部は湿らせた布で清掃してください。カ
ラフを閉じないで、内部を乾燥させてください。
保温カラフと開閉キャップを食器洗浄機で使わ
ないでください。
タワシや、ボトルを洗う際に一般的に使用される
ブラシなどは、断熱ガラスに傷をつけたり弱めた
りするので使用しないでください。
 
注意 
カラフの保温機能の著しい変化は、内部の断熱
ガラス（F）の破損（部分的であっても）やガスケッ
トの消耗によって発生することがあります。交換
部品はアレッシ販売店でご購入いただき、交換
作業はお客様ご自身で行うことができます。
 
 

断熱ガラスの交換手順
 
交換は簡単ですが、注意して行う必要がありま
す。
ガラスの破損が明らかな場合は、カラフ本体に残
ったガラスの破片で怪我をしないように、保護手
袋の使用をお勧めします。
 
開閉キャップを反時計回りに回して取り外します。
カラフをしっかりと保持し、ハンドルのすぐ上にあ
る本体のボタンを押します(図6A)。
カラフェの蓋が持ち上がるので、完全に取り外す
ことができます(図6B)。
特に注意して、破損した断熱ガラスとゴム部品を
取り除き、カラフの内部を清掃してください。
新しい断熱ガラスが下部のゴム製ステーにしっか
りと挿入され、ガスケットがガラスの上部に正しく
配置されていることを確認します(図7A)。
カラフの内側に正しく配置するために、円筒形の
センタリング装置である下部ステー(G)をカラフ
の底面に見える金属製ブラケットの穴に挿入し
て下さい。ステーの側面にある突出部は外に残し
ます(図7B)。
ブラケットの外にない場合、 蓋を閉じくことがで
きなくなります。
断熱ガラスの開口部と蓋の開口部が一致するよ
うに、蓋をカラフの本体に置き、注ぎ口の2つの部
分をピッタリと合わせます(図8)。蓋と本体がカチ
ッとロックするまで適切な圧力を加えてください。
これで、再びカラフを使用すことができるようにな
りました。
 
交換部品
•	カラフの蓋 
•	開閉キャップ
•	断熱ガラスと下部ステー およびガスケット 

MDL12 “Plissé”
保温瓶 

 
Plissé 保温瓶由 Michele De Lucchi 于 2022 
年设计。
它由热塑性树脂材料制成，内部采用双层玻
璃内胆，以确保较高的保温性能。
保温瓶容量为 1 L。
 
保温瓶各部分名称（图 1）
A	 中栓
B	 瓶盖
C	 瓶体 
D	 手柄 
E	 橡胶密封圈
F	 玻璃内胆
G	 瓶底橡胶垫
 

警告
 

•	 请仔细阅读使用说明书并妥善保管。
•	 本产品专为热饮或冷饮保温和饮用而设

计。因此，它不适合在烤箱、微波炉中使用
或在任何热源上加热饮料。

•	 保温瓶由于可能装有热饮，除非有成人监
督，请勿让儿童使用。由于同样的原因，切
勿直接从保温瓶中饮用。

•	 请勿将保温瓶放在冰箱中冷却。
•	 切勿使用冰块冷却保温瓶。
•	 玻璃内胆是保温瓶的易碎部件，请小心使

用。
•	 请小心使用保温瓶，避免意外碰撞或跌

落，导致玻璃内胆破裂。
 

使用前
 
从包装中取出保温瓶后，检查所有部件是否
完好无损。
使用前，按顺时针方向旋转保温瓶中栓 (A) 
旋开中栓 （图 2），用温水和洗碗剂清洗玻璃
内胆和中栓，然后冲洗。
用湿布清洁外壳。
用软布擦干所有部件。
 
预热或预冷：每次使用时，先用温水冲洗，
再加入热饮，或者，先用冷水冲洗，再加入
冷饮。
预热或预冷可使饮品保温效果更佳，并可避
免温度过大变化导致玻璃内胆破裂。
 

使用说明
 
按逆时针方向旋开中栓 （图 2），向保温瓶加
入所需饮品, 然后，旋紧中栓（图 3）。
 
中栓放置方式
要将中栓正确装在瓶盖上，请将瓶盖上菱形
标记与中栓侧壁上菱形标记（图 4A）对齐。要
完全旋紧中栓，按顺时针方向旋转，直到两
个菱形标记重新对齐（图 4B）。
饮用保温瓶中的饮品时，无需旋开和取下
中栓，只需重新按下中栓中心部分即可打开

（图 5）。
饮用饮品后，重新按下中栓中心部分即可
关闭。
确保中栓旋紧，以保证保温瓶的保温性。将
保温瓶直立存放。
热饮温度可保持约 12 小时，而冷饮温度可
保持约 24 小时。
 

特别提示
 

•	  保温瓶内胆的保温，由所装饮品的数量和
温度、打开的次数以及外部环境温度决定。

•	 请勿将碳酸饮料和含糖的饮料放入保温
瓶中，以免发生发酵情况。

•	 保温瓶不适用于储存婴儿食物或热牛奶
类饮料。如果偶尔使用此类饮料，只能存放
很短的时间，以防止细菌滋生，并且使用后
仔细清洗保温瓶。
 

清洁和保养
 
使用后用温水和不含磨蚀性物质的洗碗剂
清洗保温瓶内胆和中栓，然后冲洗干净。
保温瓶 不得浸入水中，以防止水渗入玻璃内
胆（F）和瓶体（C）的夹层，将保温瓶完全打
开，可清除渗水（请参阅“玻璃内胆的更换说
明”一节）。
用湿布清洁外壳；将保温瓶打开，让内胆晾
干。
保温瓶和中栓不适合在洗碗机中清洗。
请勿使用刷子或其他洗瓶物品，以防止划伤
玻璃内胆和降低性能。
 
注意 
玻璃内胆 (F) 的破裂（甚至部分破裂）或密封
圈的磨损，可能会使保温瓶保温性能发生显
着变化。备件可以到 Alessi 公司指定的经销
商购买，并可以由客户进行更换。
 
 

玻璃内胆的更换说明
 
玻璃内胆的更换很简单，但仍需小心行事。
如果玻璃内胆有破裂现象，我们建议您戴
上防护手套，以免被瓶体内部的玻璃碎片
弄伤。
 
按逆时针方向旋开中栓。拿稳保温瓶，按下
手柄正上方瓶体上的按钮（图 6A）。
提起瓶盖并完全取下（图 6B）。
特别注意清除损坏的玻璃内胆和橡胶件，并
清洁保温瓶内部。
检查新的玻璃内胆是否正确装入瓶底橡胶
垫，密封圈是否正确固定在玻璃内胆顶部（
图 7A）。
要将玻璃内容正确装入瓶体内部，请将瓶底
橡胶垫 (G) 定心销插入瓶底金属架孔中，将
突出的部分放在金属架侧边（图 7B）。
请勿将突出部分放在金属架上方，否则，将
无法重新关闭瓶盖。
将瓶盖放在瓶体上，使玻璃内胆的开口与
瓶盖的开口相一致，并将出水口的两个部分
对齐（图 8）。施加适当的压力，使瓶盖与瓶
体接合。
保温瓶准备就绪，可重新正常使用。
 
备件

•	 瓶盖 
•	 中栓
•	 带瓶底橡胶垫和密封圈的 玻璃内胆 

recipiente de vidrio (F) y el cuerpo de la 
jarra (C) que pueden eliminarse abriendo 
la jarra por completo (véase el apartado 
«Instrucciones para sustituir el vidrio 
térmico»). 
Limpie el cuerpo exterior con un paño 
húmedo; deje que el interior se seque 
manteniendo la jarra abierta.
La jarra térmica y el tapón dispensador NO 
son aptos para el lavavajillas.
No utilice cepillos u otros objetos 
empleados habitualmente para lavar las 
botellas, ya que pueden rayar y debilitar el 
vidrio térmico.
 
Atención 
Una sensible variación de las prestaciones 
térmicas de la jarra puede ser causada 
por la rotura (incluso parcial) del vidrio 
térmico interno (F) o el desgaste de la 
junta. El recambio puede adquirirse en 
su distribuidor Alessi de confianza y la 
sustitución puede ser realizada por el 
cliente.
 

Instrucciones para sustituir el 
vidrio térmico

 
La sustitución es sencilla, pero hay que 
prestar atención.
En caso de que la rotura del vidrio sea 
evidente, se recomienda usar guantes de 
protección para evitar lesiones por las 
astillas que aún queden dentro del cuerpo 
de la jarra.
 
Quite el tapón dispensador girando hacia 
la izquierda. Mantenga la jarra sujeta y 
presione el botón situado en el cuerpo justo 
encima del mango (fig. 6A).
La tapa de la jarra se levanta y se quita 
completamente (fig. 6B).
Con especial cuidado, retire el vidrio 
térmico dañado y las piezas de goma y 
limpie el interior de la jarra.
Compruebe que el nuevo vidrio térmico 
esté bien introducido en el soporte inferior 
de goma y que la junta esté bien colocada en 
la parte superior del vidrio (fig. 7A).
Para colocarlo correctamente dentro del 
cuerpo de la jarra, introduzca el centrador 
cilíndrico del soporte inferior (G), en el 
orificio del estribo de metal visible en el 
fondo de la jarra, dejando la parte saliente 
lateral al lado del estribo (fig. 7B). 
NO la apoye encima del estribo ; en caso 
contrario, no podrá volver a cerrar la tapa.
Coloque la tapa en el cuerpo de la jarra, 
haciendo coincidir la abertura del vidrio 
térmico con la de la tapa y alineando las dos 
partes de la boquilla (fig. 8). Aplique una 
presión adecuada para enganchar la tapa y 
el cuerpo.
La jarra está de nuevo lista para su 
funcionamiento correcto.
 
Piezas de repuesto
•	 Tapa de jarra 
•	 Tapón dispensador
•	 Vidrio térmico con soporte inferior y 

junta.

MDL12 “Plissé”
保温カラフ 

 
この保温カラフ「プリセ」は2022年にミケーレ・
デ・ルッキによりデザインされました。
熱可塑性樹脂を使用し、内部には二重の断熱
ガラスの壁を設けることで高い断熱性を確保し
ています。
容量約1L。
 
保温カラフの詳細 (図 1)
A	開閉キャップ
B	カラフカバー
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